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Fingrid Oyj (B panbHenwem wuMeHyemas
Fingrid), XenbcuHkn, OUHNAHAUSA, B nuue
NCMONHWUTENBbHOrO AupekTopa komnaHum tOkka

PyycyHeHa, pencTtsylollero Ha OCHOBaHWUU
YcraBa KomnaHuu
OTKpbITOE aKUMoHepHoe obuecTBo

«®PepepanbHaa CeteBas KomnaHua EgnHom
3HepreTM4eckon cuctembl» (B AarbHenLem
nveHyemoe ®CK), Mocksa, Poccusa, B nuue
3amecTtuTend Mpencepatensa MpaBneHua
bepaHnkosa PomaHa Hukonaesnua,
JencTByiolLlero Ha ocHoBaHuu [oBepeHHOCTU
KomnaHum oT 24 aHBaps 2011 roga Ne 23-11

OTKpbITOE aKuMoHepHoe obLecTBO
"CUcTeMHbIN oneparop EpvHon
3HepreTuyeckon cuctembl" (B AarnbHenem

nveHyemoe CO) Mocksa, Poccusa, B nuue
MepBoro 3amecTutensi Mpencepnatens
MpaBneHus Hukonas "puropbesuya
LynbruHoBa, [OEWCTBYHOLWLEro Ha OCHOBaHWU

[osepeHHOCT koMnaHum oT 28 utonsa 2010 roga
Ne 01-55,

npyM OTAENMbHOM  YNOMWHAHUN  UMEHYEMbIE
"CTopoHa", Npyu COBMECTHOM — "CMOpPOHLI",

3aKnunnm
cneayoLiem:

HacTosLlee cornawlueHue [0)

Fingrid Oyj (hereinafter referred to as Fingrid),
Helsinki, Finland, represented by CEO Mr. Jukka
Ruusunen acting in accordance with the Company
Charter, and

Joint stock company "Federal Grid Company of
the Unified Energy System” (hereinafter referred
to as FGC), Moscow, Russia, represented by
Deputy Chairman of the Board Roman Berdnikov,
acting under Power of attorney of the company
from January 24,2011 Ne 23-11

Joint stock company "System Operator of the
United Power System" (hereinafter referred to as
S0O), Moscow, Russia, represented by the First
Deputy Chairman of the Executive Board Nikolay
Shulginov acting under Power of attorney of the
Company from July 28, 2010 No. 01-55.

hereinafter separately referred to as the Party and
collectively referred to as the Parties,

have concluded this Agreement on the following:
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OBLLAS YACTb

O0Lwme nonoxeHus

HacTtoswee CornaweHve perynupyeTt Mopsaok
B3ammogencteuss CTOpoH npu  nepepade
AEKTPOSHEPINN MO NIMHUSAM JneKTpornepenadn
400 kB mexxay Poccuein u duHnsaHgven.

GENERAL

General provisions

This Agreement
between the Parties in the electricity transmission
over 400 kV cross-border connections between the
Russia and Finland.

determines the procedures



CTOpOHbI PYKOBOACTBYIOTCS ycnosusimu | The Parties are guided by the terms and conditions
AanHoro CornaweHna npu  ocyulecTtsneHun | of the present Agreement in their cooperation with
B3anMoencTBns c npogasuamu, | the sellers, buyers, agents on the issues of using
nokynatensimu, areHtTamum no  Bonpocam | the transmission capacity and carrying out cross-
NCMNosnb30BaHMsA MPOMNyckHOM cnocobHocTu | border trade on 400 kV cross-border elelctrical

" OCYLLECTBEHMS TpaHcrpaHuyHol | connections between Vyborg Substation (Russia)
TOproBy no TPaHCrPaHUYHBIM abd Yllikkala/Kymi (Finland).

anektpunyeckum  ceasam  400kB  TIC

Bobiboprckas (Poccung) -

NC tOnnukkans/ NC Kiomun (PuHNaHOuS).
Terms and definitions used in this Agreement have

TepMnHbI 1 onpefeneHuns, WCMomnb3yemble B | the same meaning as in the Intersystem
HacToswem CormaweHun UMelnT TO  Xe Agreement

3Ha4yeHne 4To 1 B MexXcucteMHoMm aorosope.

B ocobbix uenax atoro  cornawenus | For the special purposes of this agreement the
OencTBUTENbHbI criefytoLlne onpeaeneHus: following definitions are valid:

- nog, tepmuHoMm "lMpopgaBel” nogpasymeBaetcs | - the term "Seller" refers to the Seller or an agent
lMpopaBeL wnu yNoOfMHOMOYEHHbIM uM areHT. | authorised by him. When there is no need to
Korpa  HeT  Heobxogumoctu  pasnuuuthb | distinguish between different commercial parties of
oToenbHble KOMMep4Yeckue CTOpPOHbI Toproenw, | trade, a common term "trader" is used for both
ncnone3dyetca obwmin TepMmuH "Tpengep” kak o | sellers and buyers.
npogasuax, Tak n 0 MoKynaTesnsix.

- nog TepmuvHoM TexHuyeckasas nponyckHasa | - the term Technical transmission capacity
cnocobHocTb nogpasymeBaeTcs paktuyeckas | refers to actual transmission capacity of the Power
nponyckHass cnocobHocTb JrnekTponepenayn, | transmission to be determined by the technical
onpegensiemas  TexHuU4eckum  cocTtosiHuem | condition of the equipment and the power
0bopynoBaHMst U CXeMOIN JnekTponepenaYu; transmission scheme;

- nog TepmuHoMm Kommepuyeckas nponyckHas | - the term Commercial transmission capacity
CNOCOOHOCTbL  MoapasyMeBaeTcs pons | refers to the share of Technical transmission
TexHnyeckon NPONYCKHOW crnocobHocTy, | capacity that is reserved for bilateral and direct
3apes3epBUpOBaHHaa Ons  ABycTopoHHen U | trade to be determined by the composition of the
npsIMOM TOProBNnw, onpegensemas CTPyKTypou | connected equipment (without stand-by equipment)
BKITHOYEHHOIO obopynoBaHusi (Ges
06opyaoBaHKs, HaxoasILLEerocs B pesepse).

- nog TepmuHoMm [MopaTBepxAeHHbIM rpadumk | - the term Confirmed trade schedule refers to
TOproBnu nogpasymMeBaroTCs noyacosble | hourly supply volumes per buyer or total hourly
obbembl MOCTaBOK MO nokynatensam  wnm | supply volumes confirmed in accordance with the
CBOAHble noyacoBble OObembl  MOCTaBOK, | present Agreement.

noaTBepXXAeHHble B COOTBETCTBMU C HACTOSALLMM

CornalueHuem;
- the term the Power transmission, defined in

more detail in the Intersystem agreement, refers to
the cross-border connections Russia-Finland.

- TepMUH dneKTponepepaya onpegeneH Gonee
noapo6Ho B MexxcrMcTeMHOM [0roBope, nog HAM

nogpasymeBaeTtcs TpaHCrpaHU4Hble
anekTpuyeckne cBA3nM  Mexay Poccnen wu
OuHNAHamen.
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Hactosawee CornaweHne OCHOBbIBaeTCa Ha
paBHbIX W HEeOUCKPUMUHALMOHHBLIX YCNOBUSIX
ansa  Bcex TpengepoB, OEUCTBYIOWMX  Ha
TOProBbIX MNIOWadKax 3IIEKTPOIHEPreTUHECKNX
pblHKOB Poccun n duHnaHgum

Hactoswee CornaweHne onpegenseTt npasuna
n ycnosusl, obecne4ynBaoLLmMe TPaHCIPaAHUYHYHO
ToproBnto mexay Poccuen n duHnangven, B
TOM 4uCrie: MOPSAOK 3aKMoYeHNst 4OroBOPOB Ha
nepegavy anektpoaHeprun ¢ OAO «dCK ESC»
n Fingrid, cornacoBaHus rpacvkoB TOProemnu,

popMMpOBaHUS CBOOHbIX rpacdukos
anekTpornepenayn, NpUHLUMUMbI YpPerynmpoBaHus
GanaHca NOCTaBMeHHOM aHepruu,

KOPPEKTUPOBKM U pacnpeneneHnst orpaHuYeHui.

Hactosiwee CornaweHve paspabotaHo B
COOTBETCTBMU C NOMNOXEHUsMN MexXCUcTeMHOro
goroBopa v CornaweHnss no 3aKcnnyarauum,
nognucaHHeix CTopoHamn 28 pekabps 2007
roga.

YcnoBust NOCTaBoK, [MyHKT NOCTaBku

lMocTaBkn aNeKTPO3IHEPrMM OCYLLECTBASIOTCS Ha
yCInoBuUsaX DAF poccuicko-bMHNSHACKas
rocyaapcTBeHHas rpaHuLa Ha NyHKTE
norpaHu4Horo nepexoga Keckucaapu B panoHe
Bannukkana ([yHkT noctasku), no nuHuam 400
kB, coeguHsiiolwmMM noactaHumio Bbiboprekas
(Poccust) ¢ nogctaHumammn KOnnukksana m Kiomm
(PuHnaHgus). Ycnoeua DAF noHumatotcs B
TonkoeaHnn Incoterms 2000 B pefakumm
MexgyHapogHown  ToproBo nanatel  (ICC,
ny6nukaums 560).

Mockonbky wuHbl 400 kB  Bbiboprckoro
npeobpasoBaTenibHOro KOMMIIeKca 1 oTxoadiime
OT HUX JIMHUA OrEeKTPUYECKM COCTaBNAT
3NeMeHT (UHNAHOCKOW 3HEpProcucTembl, TO
obbem noctaBnsemMon 3MNEKTPO3HEPrM
paccyMTbIBAETCA MO COrnacoBaHHOW MeTOAMUKeE,
nsnoxeHHon B CornaileHun no aKcnnyaraumm.

The Agreement is based on equal and non-
discriminatory conditions for all traders acting on
electricity markets of Russia and Finland.

This Agreement determines terms and conditions
providing cross-border trade between Russia and
Finland, as well as the procedure for conclusion of
agreements on power transfmission with JSC
"FGC UES" and Fingrid co-ordination of trade
schedules, building up total transmission
programme, balance settlement principles of
delivered energy, adjustment and distribution of
limitations.

This Agreement has been developed on the basis
of and in compliance with the provisions of
Intersystem Agreement and Operation Agreement
signed by the Parties on 28 December 2007. for

Terms of Delivery, Point of Delivery

The electricity is delivered from Russia to Finland
under DAF terms Russian/Finnish state border at
the crossing point Keskisaari near Vainikkala (the
Delivery Point) via the 400 kV transmission lines
connecting the Vyborg substation (Russia) to the
Yllikkala and Kymi substations (Finland). The term
“DAF” shall have the meaning set forth in
Incoterms 2000 as published by the International
Chamber of Commerce (Publication 560).

Due to the fact that the Vyborg 400 kV busbars
and the lines connected to it constitute electrically
part of the Finnish power system, the volume of
electricity deliveries shall be calculated according
to the methodology as agreed in the Operation
Agreement.
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2. CNOCOBbI TOPIroBIN MODES OF TRADE

ToproBnsi No AnekTpornepeaaYye MOXeT ObITb The trade across the Power transmission can be

peanunsoBaHa: executed:

e fyTeM MOCTaBOK afekTpoaHepruv no | ® by deliveries of the electric power under
[BYCTOPOHHUM KOMMEPYECKMM KOHTpaKTam bilateral commercial contracts between seller
mexay [pogasuom u [lMokynatenem - B and buyer - hereinafter referred as bilateral
AanbHenweM WnMeHyemasi O8YCIMOPOHHSS trade
fnopeoensa e by direct trade of the Seller through Nord

e nytem npsmon Toproenu [lpogaBua Ha Pool Spot power exchange on Elspot market
anektpobupxxe Nord Pool Spot Ha pbiHke and Elbas market and also on «day ahead
CYTKM Bnepes (Elspot market), market» and «balancing market» of the
BHYTpUCYTOYHOM phiHke (Elbas market),a Tak wholesale market of the electric power of the
xe Ha «PblHke Ha cyTku Bnepen (PCB)» u Russian Federation - hereinafter referred as
«BanaHcupyowem poiHke (BP)» onTosoro direct trade,

PbiHKa anekTpooHeprmm PO - B AanbHenem | | by Fingrid for the purposes of automatic
VIMEHyeMas fpamMas mopeoeris frequency control and supporting the

e MO OTOENbHOMY KOMMEPYECKOMY KOHTPaKTy operations of Finnish power system under a
Fingrid ngna uenein  aBTOMaTW4eCcKoro separate contract - hereinafter referred as
perynupoBaHus 4YacToThI " ans frequency control.
obecrieveHuss  paboTbl  3HeprocucTemsl
®uHNAHOMKM - B JanbHeWweM uMeHyemoe
peaynuposaHue 4acmombail.

3. Mcnonb30BAHUE TEXHWYECKOM MPonyckHon | USE oF TECHNICAL TRANSMISSION caAPACITY

CMOCOBHOCTU

3.1. TexHnyeckas nponyckHas cnocobHocTtb | The technical transmission capacity of the Power

OnekTponepeaayn ncnonb3yeTcs ans | transmission is used for bilateral trade, for direct

dsycmopoHHell  mopeoenu, pna  npsmou | trade  and also for the aims of frequency

mopeaossiu, a TaKke Ansg uenen perynuposaHus | regulation as follows:

YacToThbl cneayoLmM obpasom:

3.2 TexHnyeckas nponyckHas cnocobHocTtb | The technical transmission capacity in normal

COCTaBMsAEeT B HOPMAasbHbIX YCMoBUAX paboTbl
1400 MBT.

mode of operation is equal to 1400 MW.
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3.3.

3.4.

3.5.

3.6.

BenuuuHa no4yacoBbIX NnocTaBoOK
anekTpoaHeprum M3  Poccum B pamkax
OBYCTOPOHHEN TOProBnvu U rpsamMol mopaossnu
He gorkHa npesbiwatb 1300 MBTuY/. lNpsmas
mopeoens (mopzoens Ha cymku erneped +
8HYMpPUCYmMOYHasi mopa0esisl) He  [OOoJPKHa
npeeblwats 100 MBTY4/4 B  HOpManbHbIX
ycnoBusix  pabotbl.  Korga  koMmepdeckast
NponyckHasi CnocobHOCTb AN OABYCTOPOHHEN
WNn NpsIMOA  TOPrOBMW OrpaHuMyeHa, OObeM
TOProBMNW HE LOIMKEH NPEBbIWATb OrpaHNYeHHON
KOMMEpPYECKON MNPOMYCKHOW CnocobHOCTU NS
OBYCTOPOHHEN nnm npsiMon TOProBnu,
COOTBETCTBEHHO. lMcnonb3oBaHne CymMMapHON
KOMMep4YecKon NPONYCKHOW CnocobHOCTH
KoHTponvpyetca  Fingrid, a kommepuyeckas
NponyckHast CNOCOBHOCTb A9 MPSMOWN TOProBMu
koHTponupyeTtca Nord Pool Spot.

MakcumanbHas BenuinHa MOLLHOCTU  Anis
uenen perynupoBaHUs 4acToTbl COCTaBnseT
+100 MBT HO He Gonee + 10% OT MOLLHOCTU
nepegayn Yepes3 napannensHo paboTarowme
KOMMJIEKTHbIE BbINPAMUTENBHO-
npeobpasoBaTtenbHble yctporctea (KBI1Y) IC
Boiboprckas. [aHHas nponyckHas cnocobHOCTb
N YCNoBUS €€ WCMONb30BaHUA MOryT ObITb
COrnacoBaHbl OTAENbHBbIM [OFOBOPOM  MeEXAOyY
Fingrid n Mpoagasuom.

CTopoHbl exerogHo He nosaHee 30 HoAOpPSA
npeaLecTByoLEero roga paspaboTatoT rogoBom
nnaHupyembIn rpacgouk TexHu4eckon
MPOMYyCKHOM CnOocoBHOCTM JrnekTponepeaayn Ha
NpeacTosilUMIA rof, COCTaBIEHHbIA Ha OCHOBE
ro4oBOro nnaHa pemMoHTOB.

He nosgHee BTOpHWKa npejLlecTByOLLEN
Hegenn CTOPOHbI YTOYHSIIOT M COrNacoBbiBAKOT
mMexgy cobown npegBapuTenbHbIA - rpadmk
TEXHUYECKOW NpOnyCcKHOM cnocobHocTU
OnekTponepefayn Ha NpeacTosLLylo Heaemnw ¢
y4yeTom YTOYHEHHOro nraHa pPeMOHTOB M
OXNOAEMbIX PEXUMOB paboTbl 3HEpProcucTem
Poccv n  OuHNAHOUM Ha  NpeacTosiLLyto
Hegeno. B cpeay rpaduk  TexHUYeckom
NPONyCcKHOM CnocoBHOCTH Oynet
aKTyanunsnmpoBaH.

The hourly deliveries of electricity from Russia shall
not exceed 1300 MWh/h, including bilateral and
direct trade. The direct trade (day-ahead plus
intraday trade) shall not exceed 100 MWh/h in
normal operating conditions. When the commercial
transmission capacity for bilateral or direct trade is
limited, the volume of trade shall not exceed the
limited commercial transmission capacity for
bilateral or direct trade, respectively. The use of
total commercial transmission capacity is controlled
by Fingrid and the use of commercial transmission
capacity for direct trade is controlled by Nord Pool
Spot.

The maximum regulation range for frequency
control is £100 MW but not exceeding +10% of the
power transmitted through of the HVDC units of
Vyborg substation operating in parallel,. This
capacity and its use can be agreed in a separate
contract between Fingrid and the seller.

The Parties annualy, not later than 30th of
November of the preceding year the Parties shall
prepare an annual plan for availability of Technical
transmission capacity for the next year, based on
the annual maintenance plan.

Not later than Tuesday of the preceding week the
Parties specify and co-ordinate the preliminary
technical transmission capacity plan of the Power
transmission for the coming week taking into
account the updated maintenance plan and
forecasted modes of operation of Russian and
Finnish power systems for the coming week. On
Wednesday the technical transmission capacity
plan will be updated.
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3.7.

Jllobble M3MEHEHUs1 roAoBbIX WNU HeaenbHbIX
rpacdukoB TEXHNYECKON NpOonyCcKHOM
CcrnocobHOCTM  OOMKHbl  ObITb  COrMacoBaHbl
CtopoHamu, 3a  UCKINIOYEHUEM  Cry4aeB
BO3HWKHOBEHMSI aBapuUMHbIX W CUCTEMHbIX
orpaHnyeHun.

Mpoueaoypbl  NNaHMPOBaHUA  KOMMEpPYECKOM
NPONyCcKHOM cnocobHoCTM NpuBefeHbl B CtaTbe
8 Hactosiwero CornaileHus, npoueaypsl
cornacoBaHust rpacuKoB TOProBnNu MNpPUBELEHbDI
B [lpunoxeHussx 1 wu 1b, gasnsawowmmnucs
HeoTbeMIIEMOM YyacTbo HacTosLero
CornatueHus.

Any changes in the annual or weekly plan for
technical  transmission capacity shall be
coordinated by the Parties excluding the cases of
emergency and system limitations.

Procedures for the commercial transmission
capacity planning are described in Article 8 of the
present Agreement, the co-ordination of trade
schedules are described in Annexes 1 and 1b,
which constitute an integral part of this Agreement.

B3AMMOOTHOLWIEHUA. BbIOENEHWE MOLLHOCTU
OnsA 0BYCTOPOHHEW TOPrOBMU

B3anMooTHOLWEHNS C MNokynaTtenamum n

RELATIONSHIPs AND CAPACITY ALLOCATION
FOR BILATERAL TRADE

Relationship with Buyers and Sellers

MNponasuamu

npOﬂ,aBLl,bl n nOKyI'IaTeJ'II/I OOJTKHbI 3aKrnko4aTb
KOMMEep4YeCKNEe KOHTPaKTbl AnA ,D,ByCTOpOHHeIZ
Toproesin, C Yy4e€TOM yCJ'IOBl/II‘/'I HacTosALlero
CornatueHus, MexcucrtemHoro goroeopa u“
CornatueHus no SKcCnnyatauunun.

®CK OOIMKHO coobLWnTbL Fingrid o]

KOMMeEpPUYECKMX KOHTpaKTax mMexay
Mokynatenamun wu [lpogaBuamu. [lokynaTtens
npeacraBnset Fingrid OOKYMEHT,

CBUAETENbCTBYOWNA O TOM, 4TO UMeeT
KOMMEpPYECKUA KOHTPAaKT, cornacoBaHHbini PCK
B YaCTM TEXHUYECKMX YCMOBUNA.

Mokynatenb 3akntoyaeT gorosop ¢ Fingrid Ha
oKasaHue ycrnyr no nepegave 3feKTpo3Hepru.
Fingrid coobwaer ®CK o [lokynatensx w
3ape3epBMPOBAHHBLIX  ANA  HUX  BeNUYMHax
KOMMEpPYECKON MNPOMYCKHOWM CMocoOHOCTK, MO
Mepe 3aKioYeHMs  C HUMKM JOroBOpOB Ha
oKasaHue ycnyr rno nepegade anekTpo3Hepriu.

Ecnun koHTpakt mexay [lokynatenem u
MpopaBuom GyaeT pacToOprHyT OO MCTeYeHust
3a(pMKCMPOBAHHOTO B KOHTpPaKTe cpoka ero
aencteust, To PCK nucMeHHo MHgopmupyeT 06
atom Fingrid. B atom cnyyae Fingrid Oyget
MMeTb BO3MOXHOCTb 3aKM4MUTb HOBbIN AOroBOpP
Ha oKasaHue ycnyr no nepepave
3MNeKTPOIHEePrmmn Ha 3Ty MOLLHOCTb.

Sellers and Buyers shall conclude commercial
contracts on bilateral trade taking into account the
terms of this Agreement, Intersystem Agreement
and Operation Agreement.

FGC shall inform Fingrid about the commercial
contracts between Buyers and Sellers. Buyer shall
provide Fingrid with a document certifying the
commercial contract agreed by FGC for the
technical part.

The buyer shall conclude an agreement on
transmission services with Fingrid. Fingrid informs
FGC about the Buyers and their reserved
commercial transmission capacity as soon as they
have concluded an agreement on transmission
services.

In case the commercial contract between the Buyer
and the Seller is terminated before the expiration of
the contract, FGC shall notify in a written form
Fingrid thereof. Fingrid is entitled to sign a new
agreement on transmission services for that
capacity.
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MpoaaBubl aormkHbl 3akntounte ¢ PCK goroeop
Ha oKasaHue ycnyr no nepepave
AEKTPOSHEPIMN, BKMOYasaA ee nepemelleHne
yepe3 TaMOXeHHylo rpaHudy Poccumnckon
degepaumm, Ons  peanusauumn  TOProeBnnM wn
KOHTPAaKTOB.

Sellers shall conclude an agreement on
transmission services with FGC, including transit
through customs border of the Russian Federation,
for the realization of the trade and contracts.

5. B3AMMOOTHOLWIEHUA. BbIOENEHWE MOLLHOCTU
ONA NPAMOW TOPrOBNU

B3aumooTtHolleHus ¢ [Mpogasuamm

Cnepytoume ycrnoBus JOITXKHBbI ObITb
cobntoaeHbl :

- [lpogaBubl Ana  peanu3auun  NPSIMON
TOProBNM OONMXKHblI  3akmounTb ¢ PCK
JOroBOp Ha oOkKasaHuwe ycryr rno nepepadve
3ANEKTPO3HEpPrum yepes TaMOXEHHY0
rpaHuly Poccuinckon ®depepauun . Takoun
Joroesop OOIKeH COOTBETCTBOBaTb
MexcucremHomy porosopy, CornaiueHuto
no akcnnyartauum n HacTosLemy
Cornawenuntio. ®CK pomkHa coobLuTb
Fingrid o6 aTtom.

— O®CK HesameanutenbHo  uHopmupyet
Fingrid B cnyyae, ecnu lNpoagasew He umeet
Ha poccuickomn CTOpOHE HUKaKMX
OEeNCTBYIOLLNX KOHTPaKTOB nnm He
BbIMONHsSIET TpeboBaHun.

— [lpopgasel 3akntovaeT ¢ Fingrid gorosop Ha
oKasaHue ycnyr no nepegadve
9NEKTPO3HEPTNN ONA MPSAMONA  TOProBMu
Takon [oroBop AOOSMKEH COOTBETCTBOBATb
MexcucremHomy porosopy, CornaiueHuto
no akcnnyartauum n HacTosLemy
CornaweHuto. [o  3akmyeHus  Takoro
gorosopa [NpogaeeL, [OMKeH NPeaoCTaBnUTb
Fingrid cBuMoeTensCTBO O TOM, YTO OH
sABnsieTca 4neHoM Ha  pbiHke Nord Pool
Spot n Elbas. Fingrid coobwmt ®CK o
Jorosope

Ecnn Tlpogasel ynonHomMouut AreHTa Ha
BeJEeHMe NPsiMON TOProBnn OT CBOEro UMEHU, TO
cornawleHus Mexay HUMMN OOJITKHbI
cooTBeTCTBOBaTh MexcucteMHoMy [0OroBopy,
CornaweHunio No 3KcnnyataumMm U Hactosawemy
CornaweHuio.

RELATIONSHIPS AND CAPACITY ALLOCATION FOR
DIRECT TRADE

Relationship with Sellers

The following conditions shall be satisfied:

- Sellers for realization of the direct trade shall
conclude with FGC an agreement on
transmission services transit through customs
border of the Russian Federation. This
agreement shall be in accordance with the
Intersystem Agreement, Operation Agreement
and this Agreement. FGC shall inform Fingrid
thereof.

— FGC shall inform Fingrid immediately in case
the seller has no effective agreements or does
not fulfil conditions on the Russian side.

— The seller shall conclude an agreement on the
transmission services for direct trade with
Fingrid. This contract shall be in accordance
with the Intersystem Agreement, Operation
Agreement and this Agreement. Prior to
conclusion of such an agreement the seller
shall provide Fingrid with evidence that the
seller is a member of Nord Pool Spot Elspot
and Elbas market. Fingrid informs FGC about
the agreement.

In case the seller authorises an Agent to act on his
behalf for direct trade, their mutual agreement shall
be in accordance with the Intersystem Agreement,

Operation Agreement and this Agreement.
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TEXHUYECKUE YCNOBUSA MOCTABOK

Toprosns ocyLlecTBnaeTcs no
noaATBEPXKAEHHbIM rpadhukam  TOProBIiu.
BenuunHa molHOCTM nepefadu perynupyetcs
yrnpaBrneHmem MHBEPTOpHbIX Gnokos KBITY TC
Bbiboprckass  w/wnu  3arpy3kol  reHepaTopoB
CeBepo-3anagHon T3al. To4yHOCTb
nogaepxaHns No4acoBon nepefayn, ykasaHHoOM
B NOATBEPXKAEHHbIX  rpadmkax  TOProsmnu
MOLLHOCTU cocTaBnseT +3%.

TECHNICAL CONDITIONS

The trade shall be carried out as per the confirmed
trade schedules. The power flow shall be controlled
by the inverter units in the Vyborg HVDC
substation and/or the generators of the North West
Power Plant. The accuracy of the hourly
transmission stipulated by the confirmed trade
schedules shall be £3%.

7.2.

7.3.

YYET NOCTABOK

OnpepeneHne  akTUyecknx  0GBbEMOB
NnocTaBoK

VcnonHeHne  NOATBEPXKAEHHbIX  rpacdouKoB
TOProBNN KOHTPONMPYETCHA MO U3MEPUTENbHLIM
npmbopam, yctaHoBneHHbIM Ha 1C Bbiboprckas.

Ha ocHoBe nokasaHun npubopoB y4eTa,
NnoATBEPXKAEHHbLIX  rpaduMKoB  TOProBNM M
pacdeta notepb, PCK B cooTBeTcTBUM C
METOA0SIorMen, U3roxeHHon B MexXcucTteMHOM
goroope, CornaweHun Mo akcnnyatauum wu
HacTosLem CornatueHun, cocTaBnseTt
OAHOCTOPOHHUA AKT O (pbakTMyeckon nocTaBke
KaxxgomMy [Nokynatento OBYCTOPOHHEN TOProBmnu
" Fingrid B pacyeTHOM MecsiLe "
OAHOCTOPOHHUI AKT O (haKTUYECKMX NOYaCOBbIX
nocrtaBkax  kaxgomy [lpogaBuy  npsiMon
Toproenu. ®CK onpenensetr nocraBky 4epes
6nokn KBI1Y T1C Bbiboprckas u ot Cesepo-
3anagHon TOL, cooTBETCTBEHHO.

Pacnpenenerue NocTaBokK Mexay
Tpengepamm

®CK Ha oOCHOBaHWM OAHOCTOPOHHUX AKTOB
npousBoauT fgeneHve obuwero dakTnyeckoro
obbema noctaBku Mexay Tpengepamu n Fingrid:
B HOPMaribHbIX peXxumax — B COOTBETCTBUM C M.
7.5, a B pexvmax OrpaHM4yeHUn — cormnacHo
pa3geny 8 HacToswero CornalueHus.

®CK wunsBewaetr [lpogaBuoB 06 obbemax
nocTaBoKk kaxpgoro [lokynaTensi, Ha OCHOBaHUK
koTopbix NokynaTensam BbICTaBMASIOTCSA cyeTa.

MoaTsepXaeHWe nNOCTaBOK CO  CTOPOHbI
Fingrid

DELIVERY REGISTERING

Determination of actual delivery volumes

The realization of the confirmed trade schedules is
controlled by metering devices in the Vyborg
substation.

On the basis of meter readings, confirmed trade
schedules and calculated losses, FGC shall,
according to the methods presented in the
Intersystem Agreement, Operation Agreement and
this Agreement draw up a unilateral certificate of
the actual delivery to each buyer and Fingrid for
each settlement month of bilateral trade, and a
unilateral certificate of the actual delivery by each
seller of direct trade for each settlement hour.
FGC shall specify the delivery through the HVDC
units of Vyborg substation and from North West
Power Plant, respectively.

Distribution of Deliveries among the traders

On the basis of the unilateral certificates FGC
shall divide the total actual delivery between the
traders and Fingrid in the normal mode of
operation — according to section 7.5, and in the
mode with limitations — according to section 8 of
this Agreement.

FGC shall notify to the seller amounts of supply for
each buyer, which shall be used for invoicing.

Validation of Deliveries by Fingrid
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7.4.

7.5

Fingrid nocne nony4yeHus nHdopmauum ot ®CK
B COOTBETCTBUWM C MYHKTOM 7.2 noatBepxaaeT
®CK u Tperigepam akTudeckne nocTaeku 3a
npegbigylini mecs B TedeHue 5 paboumx
OHen, HO He nosgHee 7 AHSA Mnocne OKOHYaHUS
MecsiLa NocTaBKy.

BbicTaBneHue cyeTtoB nOKyI'IaTeJ'IH M

MpogaBubl BbicTaBnsawT cyeTa [lokynatenam
OBYCTOPOHHEN TOProBnM B COOTBETCTBUM C
hakTmnyeckom MEeCSIYHOW NoCTaBKOW Ha
OCHOBaHUM OOHOCTOPOHHUX akToB @PCK n
noaTBepxaeHun Fingrid B cooTBeTCTBUM C N.7.3.

Perncrtpauns 6anaHcoBbiX OTKITOHEHUN,

B HopmanbHOM pexume (Npy  OTCYTCTBMU
orpaHn4eHun B nepenave " Korga
perynupoBaHne 4acToTbl BBeAeHO B paboTy),
obbem NOATBEPXAEHHOM OBYCTOPOHHEN
Toproenu NMokynatens 3anuceliBaeTcs B 6anaHc
Mokynatensa n odbbem noaTBEPKOAEHHON NPSIMON
ToproBnu B 6GanaHc [lpogasBua. 3anucb no
6anaHcam Tpenaepos npovcxoaut B
HaumnoHanbHOW 3Heprocucteme  OuHNAHAUK.
Fingrid oTBeyaeT 3a yperynupoBaHue pasHuLbl
Mexay hakTnyeckom NOCTaBKOW, n
NOATBEPXXAEHHBIMY rpadouKamMm TOProBru.

OpHako, pasHuMua  Mexay  haKkTU4Yeckowm
NnocTaBKon (4acoson, MeCSHYHON) n
NOATBEPXAEHHbIMW  rpadukamn  TOProBnw,
sanucbiBaeTca B OamaHc TpengepoB B
cregyoLmnx cuTyaumsx:

- Fingrid He nMen KOMMepYeCcKorpo KOHTpakTa
ONS perynupoBaHns 4acToThl NGO

- perynupoBaHue 4acToTbl ObiNo BbiBEQEHO
13 paboThl,

- TEXHUYeckne cooun unu apyrne orpaHn4eHua
orpaHmn4ymBanu nocrtaBKW.

PasHnua  genutca Mexagy — Tpengepamu
OBYCTOPOHHEN  TOProBnM  MpPONopLUOHansHO
obbemam, COOTBETCTBYIOLLM
noaTBePXAEHHbIM  rpadhukam  [OBYCTOPOHHEWN
ToproBnn. Ecnu HeT  HWKakon ABYCTOPOHHEN
TOProenu, NOATBEPXKOEHHOW HA AaHHbI Yac, TO
pasHuua OyaeT pasgeneHa nponopumMoHanbHO
Mexay Tperaepamm NpsiMor TOProsru.

After having received information from FGC as per
section 7.2, Fingrid shall confirm to FGC and the
traders the actual deliveries concerning the
previous month within 5 working days after the
delivery month and not later than on 7-th day.

Invoicing from the Buyers

Sellers shall invoice the buyers of bilateral trade
according to actual monthly delivery based on
unilateral certificates of FGC and confirmations by
Fingrid as per section 7.3.

Regqistration of imbalances

In normal mode of operation (no delivery limitations
and when frequency control is in operation),
Buyers' confirmed bilateral trade shall be recorded
to the Buyers' power balance and confirmed direct
trade shall be recorded to the Seller's power
balance. Recording to the balances of the traders
shall be made in the Finnish national grid. Fingrid
shall be responsible for differences between the
actual delivery and the confirmed trade schedules.

However, in the following situations the difference
between actual delivery (hourly, monthly) and
confirmed trade schedules shall be recorded to the
balances of the traders:

- Fingrid has no commercial contract on the
frequency control or

- the frequency control is switched off or

- technical faults or other limitations limit the
delivery.

The difference will be divided among the traders of
bilateral trade pro rata corresponding to the
volumes of the confirmed bilateral trade schedules.
If there is no bilateral trade confirmed for a given
hour, the difference will be divided among the
traders of direct trade pro rata.
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Ecnn nogTtBepxaeHHble o0bembl [lpogaBua
NpsIMO/A  TOPrOBMM HA POCCUMACKOM  pbIHKE
OTNMYaTCA OT NOATBEPXAEHHbIX 00bEeMOoB
npsimon Toproenu Ha Nord Pool Spot To gaHHoe
pa3nuune 3anucueaeTca B 6anaHc Fingrid.

Fingrid nogteepxgaer ®CK, Finnish National
Balance Settlement, kaxgomy Tpengepy wux
no4yacoBble 0ObEMBI.

I'Ipep,BapMTeanble 00beMbl OOMXKHbl  ObITb
nepenaHbl TpePl,qepaM B Te4eHne OBYyX pa6oq|/|x
OHen, cneayruwmx 3a gHEM NOCTaBKWU.

OkoHuyaTtenbHble  00beMbl  AOMKHbl  ObITb
nepegaHbl Tpengepam n OCK exemecsyHo B
TeyeHne 5 pabouux AHew, cnegyloWMx 3a
MecsiLleM MOCTaBKW, HO He No3gHee 7 OHs nocrne
OKOHYaHMs MecsiLia NoCTaBKy.

If the volumes of Seller's confirmed direct trade on
Russian market differs from the volumes of the
confirmed direct trade on Nord Pool Spot, the
difference is written down to Fingrid's balance.

Fingrid confirms each trader's hourly volumes to
FGC, Finnish National Balance Settlement and the
trader.

The premilinary volumes shall be submitted to the
traders within 2 working days after the delivery day.

The final volumes shall be submitted to the traders
and to FGC monthly within 5 working days after the
delivery month,however, not later than on 7-th day.

8.1.

OrPAHMYEHUA KOMMEPYECKOW MPOMYCKHOW
CMOCOBHOCTU NEPEOAYU

Kommepuyeckass ~ nmpornyckHass ~ CMocoGHOCTb
OnekTponepenays MoXeT OblTb OrpaHuyeHa,
Kak npeaycMoTpeHo B HacTosiein Ctatbe U B
Cry4yae orpaHuYeHnNst TEXHWYECKOW MPOMYCKHOM
crnocobHocTn B cooTBeTcTBMM ¢ CornalleHnem
Mo aKcniyaTauum w.

CornacoBaHHble  rogoBble W HedernbHble
rpadouku KOMMep4eCKou NpPOnyCcKHOM
CMOCOBHOCTM N BO3MOXHbIE M3MEHEHUSI K HUM
®CK HanpasnseT lNpogaBuam nocrie Toro Kak,
OHu onybnukoBaHbl Ha cante Nord Pool Spot .

®CK wu Fingrid pgomkHel MHOpMMpOBaTb
TpENaepoB O  BO3MOXHbIX N3MEHEHNAX
TEXHUYECKOW W KOMMEpPYECKOW MpPOnyCKHON
cnocobHoCTM B MUCbMEHHOM  Buae B
KpaTyallime CpoKM C yKa3aHWeM MpUYMHbI
YKa3aHHbIX U3MEHEHUI

LimiTATIONS OF COMMERCIAL TrANSMISSION CAPACITY

Commercial transmission capacity of the Power
Transmission can be limited as stipulated in the
present Article and in case of technical
transmission capacity limitation — in accordance
with the Operation Agreement.

FGC submits to the sellers the coordinated yearly
and weekly commercial transmission capacity
schedules and possible changes to them after their
publication on Nord Pool Spot web-site.

FGC and Fingrid should inform the traders about
possible changes of the technical and commercial
transmission capacity in writing as soon as
possible indicating the reason of the said changes.
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8.2.

8.3.

Fingrid yepes Nord Pool Spot 3abnaroBpemeHHO
NHOPMUPYET TPENAEPOB U OPYINX YHACTHUKOB
CKaHAWHaBCKOro pbIHKa o] BO3MOXHbIX
OrPaHUYEHNsIX WNN  NpeKpalleHnn nepeagaym
3MNEKTPO3HEPIMN U MOLLHOCTU Ha  Bpems
PEMOHTHOrO nepuoa, Tak e Kak U 0 Apyrux
BO3MOXHbIX CODBITUSAX M MPUYUHAX, BRMSAKOLLNX
Ha  BeNMYMHY  MPOMYCKHOM  CMOcoBHOCTU

AnekTponepenauu. Jro6oe orpaHuyeHue
KOMMepPYECKOM MPOMYCKHOW  CrnocoBHoCTU
nepegauvu, Bbl3BaHHOE TEXHUYECKUMM

npuynHaMu [OMKHO ObITb OMyGrnMKoBaHO Ha
Bebcarite Nord Pool Spot, ncnonbsysa CpoyHble
CoobueHus PoiHka (Urgent Market Messages).

3annaHupoBaHHbIE OrpaHNYEHNST KOMMEPYECKOM
MPOMYCKHOW  CMOCOBHOCTU  AOIKHbI  ObiTb
ny6nukoBaHbl 3abnaroBpeMeHHO, HemearieHHO
nocrne TOro, Kak OrpaHuMYeHue CTaHOBUTCH
M3BeCTHbIM, a nboe HesannaHMpoBaHHOE
orpaHM4yeHne  KOMMEPYECKOW  MPOMYCKHOM
cnocoBbHoCTH, Bbl3BAHHOE  TEXHUYECKUMU
NpUYMHAMN WU BO3MYLLEHUSIMU HEMeOJIEHHO
nocrne MpOVUCXOXOEHMs He3annaHMpPOBaHHOIO
orpaHuyeHus.

CTOpOHbI  MYyBNUKYIOT TEXHWYECKME MPUHUHBI
BCEX OrpaHnYeHuin.

Kommepueckass nponyckHass cnobHOCTb BO
BPEMSA OrpaHUYEHUA TEXHUYECKOW NPOMyCKHOW
cnocobHoCcTH

Korga TexHmyeckasi mpomnyckHas CnocoBHOCTb
orpaHundeHa Fingrid orpaHuunBaeT cymMmapHyto
KOMMEPYECKyt0 MPOMYCKHYI0 CMOCOBHOCTE U
rpachmkm Toproenu cnegytowimm obpasom:

B cnyvae MMNaHOBLIX W  CUCTEMHBbIX
orpaHuMYeHuin, Kommepdeckas MponyckHas
CMocoBHOCTb Aans Tpelinepos no

OBYCTOPOHHEN TOprosre orpaHuynBaeTcs
NponopLMoHanbHO 3aKOHTPAKTOBAHHOW MMM
, YTOObI MOKPbLITL OrpaHWYeHne MOJTHOCTLH.
Ecnu orpaHuyeHve KOMMepYeCcKom
NpOnyCcKHOM cnocobHoCcTK ans
[OBYCTOPOHHEN TOproesnu Oyoet He
AOCTaTtovyHO, 4TOObl MOMHOCTBK MOKPbITh
OfPaHUYEHNE  TEXHUYECKOM  MPOMYCKHOM
CNocobHOCTM, TO KOMMEpPYecKas MPOMNyCcKHas
cnocobHoCTb Anst nNpsiMoi Toproenu Oyaet
orpaHuyeHa.;

The traders and other participants of Nordic
electricity market shall be informed in advance by
Fingrid through Nord Pool Spot on the possible
decreases or cancellations of the capacityfor the
period of maintenance, as well as on other possible
incidents and reasons that affect the transmission
capacity. Any limitation of commercial
transmission capacity caused by technical reasons
shall be published on the website of Nord Pool
Spot using the Urgent Market Messages.

The planned limitations of the commercial
transmission capacity shall be published in
advance immediately after the limitation is known
and any unplanned limitation of the commercial
transmission capacity due to technical reasons or
faults immediately after the unplanned limitation
has taken place.

The Parties shall publish the technical reasons of
all limitations.

Commercial  Transmission  Capacity  during
Limitations of Technical Transmission Capacity

When the technical transmission capacity is limited
Fingrid limits the totalcommercial transmission
capacity and trade schedules as follows:

In case of planned and system limitations, the
contracted commercial transmission capacity
for bilateral trade is limited pro rata among the
traders of bilateral trade in order to cover the
full limitation. If the limitation of the commercial
transmission capacity for bilateral trade is not
sufficient to cover the full limitation of the
technical transmission capacity, the commercial
transmission capacity for direct trade will be
limited.

COMALEHWE NO NCMNOJb30BAHWMIO MPOMYCKHOWM CNOCOBHOCTM 11/ 17 AGREEMENT ON CAPACITY ALLOCATION



8.4.

Ona  aBapulHbiX  (He3annaHMpPOBaHHbLIX)
OrPaHUYEeHN OrpaHMYMBalOTCA NoYacoBble
NOATBEPXAEHHbIE TrpaduKM  [ABYCTOPOHHEWN

TOProBnM  NPOMOpPLMOHANbLHO  4YaCoBbIM
obbemMaM  MOLLHOCTEW,  yKasaHHbIM B
rpadukax. Ecnn orpaHuyeHus
[OBYCTOPOHHEN TOproenu Oyoet He

[AOCTaTo4HO, YTOGbl MOMHOCTBLIO  MOKPbITh
orpaHuyeHue, To rpacvkm o6LEMOB NPSMOiA
TOproBnv GyayT orpaHnyeHbl.

B cnyyae, ecnu CO pormkeH oOrpaHu4uTb
MowiHocTb nepepadn, CO umHpopmupyeT
®CK un Fingrid, koTopbin B CBOIO o4vepenb,
nHdopmmpyet Nord Pool Spot. B crnyyae
He3annaHupoBaHHbIX  orpaHudeHnn, @CK
HesamegnuTeneHo UMHopmupyeT  Fingrid
cornacHo lNpunoxeHuto 1.

Tpenaepsbl unm apyrue Y4aCTHUKN
CKaHOWHABCKOTO pblHKA MOMy4alT Takyto
nHdOopMaLMo TOMNbKO nocne ee nybnukaumm
Ha Bebcavite Nord Pool Spot.

CTOpOoHbI cornaiwiatTcsi, YTo Mpu Bblgade
MHopMaLmn " yBEeOMNEHUIA o
TEXHWYECKOW  MPOMYCKHOM  CMOCOBHOCTM
nepegayn AOMMKHbI cobniogaTtbca npaBuna
TOProBAN 3MNEKTPO3HEPreTUYEeCcKNX pPbIHKOB
Poccum n CkaHgnHasum.

WHdopmauma 06 orpaHudeHusx  rpadomkoB
TOProBnu
Ecnn  Fingrid orpaHnynBaeT KOMMEPYECKYHO

MPONYCKHYt0 CNOcobHOCTL, TO Fingrid coobwaeT
00 orpaHudeHumn rpadpukos Toproenmn CO, OCK,
Nord Pool Spot.

Tpengepsbl nony4valT  MHopmauuo 06
OrpaHMYeHHbIX rpadmkax TOproBnM  TOMbKO
nocne  ny6nukaumm CpodHoro CoobLeHus
PeiHka  (Urgent Market Messages) o6
orpaHuyeHnn KOMMepYeCKoW NPOMYCKHOW
cnocobHoctu. Ha Bebcante Nord Pool Spot.

In case of emergency (unplanned) limitations
the hourly confirmed bilateral trade schedules
are limited pro rata. If the limitation of the
bilateral trade is not sufficient to cover the full
limitation, the trade volume schedules for direct
trade will be limited.

In case SO has to limit the the transmission
capacity SO informs FGC and Fingrid, the latter, in
its turn, informs Nord Pool Spot. Should the
unplanned limittaions occur FGC will immediately
inform Fingrid as per Annex 1.

The traders and other participants of the Nord
market receive such information only after it has
been publishedon the Nord Pool Spot market.

The Parties agree that while giving information and
notofications on the technical transmission capacity
the trading rules of the electrcic energy markets of
Russia and Scandinavia should be observed.

Information on Limitations of Trade Schedules

In case Fingrid limits the commercial transmission
capacity, Fingrid informs SO, FGC, Nord Pool Spot
about the limitation of trade schedules.

Traders will receive the information about limited
trade schedules only after the Urgent Market
Message about the commercial transmission
capacity limitation is published on the website of
Nord Pool Spot.
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8.5.

8.6.

®uHrpma nogTBepKAaeT rpadukn TOProBnun ong
4YacoB, Ha KOTOpble MPWXOAMTCS OrpaHuyeHue,
Koraa BIIMSHME 3TOrM0 OrpaHUYeHUs WU3BECTHO.
®uHrpuag noaTBepxaaeT rpaduku  TOProsnu
Takke AN yacos, B koTopble Fingrid He umen
KOMMEPYECKOro KOHTpakTa Ha perynupoBaHue
4YacToThbl, MO0 perynupoBaHne 4acToTbl Obiro
BblBEAEHO 13 paboTbl, C y4eTom n.7.5.

Fingrid nepenaet gaHHyto nHcpopmauuio B PCK.

Fingrid confirms the trade schedules for the hours,
which fall under the limitation when the impact of
limitation is known. Fingrid confirms the trade
schedules also for the hours, in which Fingrid had
no commercial contract on the frequency control,
or the frequency control has been switched off
taking into account section 7.5.

Fingrid shall send this information to FGC.

9.2.

KOMMEHCALIUA YLLEPBA

CtopoHa HeceT OTBETCTBEHHOCTb 3a
HaHeceHHbIn gpyro CTopoHe npsiMon yuiepb, B
cnyyae, ecnu OH 4BUMCA  pe3ynbTaToMm
HeBbINONHEHST CTOPOHOM UMW HaxO4ALWMMCH Y
Hee Ha cnyxbe nuuom cBomx 0b6siI3aTenbLCTB MO
HacTosiwemy  CornaweHunio  n3-3a  CBOEN
HeOpeXHOoCTH, KOoTopas He MOXeT ObITb
npusHaHa He3HauYUTENbLHOMN.

OnpegeneHuve otBeTcTBEHHOCTEN Mexay PCK un
CO 3a HeucrnonHeHMe W HeHagnexauiee
UCMofHeHNe 00a3aTenbCTB MO HACTOsILLEMY
JOroBOpYy YCTaHaBfMBAETCA B COOTBETCTBUM C
HopMamu JencTeyioLLlero Poccuinckoro
3aKoHoaaTenbCcTBa.

CTopoHa He HeceT OTBETCTBEHHOCTWU 3a KaKoi
nnbo yuiepd, KpoOMe OroBOPEHHOrO BbILIE.
Ob6sa3atenbctBO  CTOPOHbI MO BO3MELLEHUIO
ywiepba He pacnpoCTpaHseTCsl Ha KOCBEHHbIN
ywep0, NpuU4nHeHHbIA apyro CTopoHe.

Mopg KOCBEHHbIM yulepboM MOHWMAaeTCs, B
YacTHOCTH, Hegonosny4YeHHas npuobIb,
CHWKeHMe o00beMoB MpPOM3BOACTBA, Mopya
CbIpbsi n MaTepuaros, 3aTparTbl Ha
BOCCTaHOBIEHME Nnpon3BoACTRa,
npucyxgeHHole k onnate CTtopoHe wnu
ynnayeHHble CTOPOHOW B BO3MELLEHME TaKOro
yuiepba.

COMPENSATION OF DAMAGES

The Party is liable to the other party for the direct
damage caused by negligence which can not be
considered slight by the Party or someone
employed by it because of nonfulfilment by the
Party of its obligation under the Agreement.

Imposing responsibilities between FGC and SO for
non-performance and improper performance of
obligations wunder this Agreement is to be
determined according to the Russian legislation.

The Party shall not be responsible for any other
damage than the damage described above. The
liability of the Party to compensate the damage
does not include indirect damages incurred on the
other Party.

Indirect damage is understood, in particular, as the
deficient profit, production loss, damaged raw
materials, production rehabilitation costs, ruled to
be compensated to the Party or the compensation
paid by the Party for these damage.
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10.

10.1.

10.2.

10.3.

10.4.

HEMNPEOOOINMUMASA CUNA

B cny4yae HaCTynneHunA obcToATENBLCTB

HenpeoaonMMon cvnbl (dbopc-maxopa)
CTOpOHbI  MMEKT nNpaBO  OrPaHUYUTb  UNn
MOJTHOCTbIO npekpaTuTb nepepavy

anekTpoaHeprnn. Hn ogHa n3 CTopoH He Byaet
HEecCTM OTBETCTBEHHOCTM 3a MOofHoe Wnu
YacTUYHOE HEeWUCTNOMNHEHNe CBOUX 06S3aTenbCTB,
€CNN  HEWUCNOorfHeHNEe  BbI3BAHO  HanM4ynem
0BCTOATENLCTB HEMPEOAONUMON CUTbI.

Mop obcTosiTenbCTBaMM HENPEOOONIUMON CUIbI
MOHUMAIOTCHA TakMe COoObITUS Kak HaBOAHEHWeE,
noxap, 3emneTpsiceHne nnu gpyroe nogobHoe
SIBIIEHNE MpUpPOAbl, a TaKKe BOWHA, BOEHHbLIE
OencTBus, 3anpeLleHne aKkcnopTa unv uMnopTa,
3abacToBKM, npekpaweHne paboTbl rpynmnow
KMNioYeBbIX COTPYAHMKOB, IOKayTbl CO CTOPOHBbI
opraHu3aumm paboTtogartenen, nencTeus
Brnacrten unm apyrunx BHe3anHbIX 7]
HenpeayCcMOTPEHHbIX, He 3aBucALmx oT CTOpPOH
00OCTOATENLCTB, BO3HUKLIMX MOCIE 3aKIYeHust
CornaweHusi(dopc-Maxop)

O6cToATen-cTBOM HenpeogonMMon  cunbl
ABNSAETCA TakKe MpeKkpalieHne BbIpaboTKM
3NEKTPO3HEPINN BCNEACTBUE BhlLLEYKAa3aHHbIX
MPUYMH, a TaKkKe TakMe MOBPEXOEHUS CUCTEMBbI
BbIpabOTKM M Nepegayvn  3NeKTPO3Heprun, K
KOTOpbIM C  Y4EeTOM  MPUMEHSIEMbIX B
aHeprocucteMax CTOpoH 06Lwux TpedoBaHui no
obecneyeHnto HaOeXXHOCTH NnocTaBKku
anekTpoaHeprmn, CTOPOHbI He Mornu 6biTb B
pa3yMHOI Mepe roToBbl.

CTopoHa, Aans KOTOpOW cosganacb
HEBO3MOXHOCTb MCMOMHeHnss o6A3aTenscTs Mo
CornatueHuto n3-3a hopC-MaXKOPHbIX
06CTOATENLCTB, [AOMKHA HEMEANEeHHO, He
nosgHee 14 paHel MNUCbMEHHO YBEOOMMUTHL
apyryto  CTOpoHy O Hayane, BO3MOXHOM
nepuode [OENCTBUMS U OXUOAEMOM  CPOKe
OKOHYaHWA BbllleyKa3aHHbIX 06CTOATENBLCTB.

FORCE MAJEURE

In case of force majeure, the Parties are entitled to
restrict or fully cancel the power transmission.
Neither of the Parties shall be responsible for the
partial or complete failure to fulfil their respective
obligations if this failure has been caused by force
majeure.

The circumstances of force majeure are to be
understood as the events like flood, fire,
earthquake or any other similar phenomenon of the
Nature as well as war, military operations,
prohibition of export or import, strikes and
cancellation of work by key group of workers,
lockout by the employers' organisations, acts of the
authorities or other sudden and unforeseen
circumstances or any other circumstances beyond
the control of the Parties, that could arise after the
conclusion of the Agreement (Force majeure).

Force majeure circumstances shall also include the
stoppage of the power generation due to the above
mentioned reasons as well as the power
generation and transmission system damage for
which the Parties could not reasonably be
prepared as per the general requirements of power
supply reliability applicable for the national grids of
the Parties.

The Party for whom it becomes impossible to meet
its obligations under the Agreement due to the
force majeure circumstances shall immediately,
and no later than within 14 days, notify the other
Party in writing as regards the beginning, possible
term of duration and the cessation of the above
mentioned circumstances.
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11. NEPEQAYA NPAB U OBA3AHHOCTEN TRANSFER OF RIGHTS AND OBLIGATIONS

11.1. CtopoHa mMoxeT nepepatb cBou npasa u | The Party may transfer its rights and obligations as
o6sa3aHHOCTM Mo AaHHomy CornaweHunio npu | per the Agreement to a third party by a written
YyCNOBMM  MOSTyYEHMS1 TMNUCbMEHHOro Ha To | consent thereto of the other Parties. The above
cornacuss  gpyrux  CrtopoH. [paBa no | mentioned rights may be only transferred to the
Cornawenuto moryt 6bITb nNepenaHbl TpeTbew | third party if the authorities of the respective
CTOpoHe nuWwb B cfydae, ecnu Bnactu | country have appointed this third party to be
COOTBETCTBYIOLLEN CTpaHbl HasHaumnm Takyto | responsible for the national grid and/or for the
TPeTbio CTOPOHY OTBETCTBEHHON 3a | operational dispatch control.

HauuoHanbHyl0 CeTb dnekTponepegadn wwnu
onepaTMBHO-ANCNETHEPCKOE YNpaBreHue.

12. PA3HOITIACUA DISPUTES
12.1. CTopoHbl NpuMyT Bce Heobxoaumble Mepbl Ans | The Parties shall undertake all necessary
OPYXeCTBEHHOro paspeLueHnsi nobbix | measures for amicable resolution of any

pasHornacun 1 cnopos, KoTtopble MmoryT | differences and conflicts that may arise from this
BO3HUKHYTb Mo HacToswemy CornaweHuio unu B | Agreement or in connection therewith.
CBSI31 C HUM.

12.2. Cnopbil, BO3HUKaKOLLINE n3 HacTtosiwero | The conflicts arising from this Agreement or in
CornaweHus nnu B CBA3M C HUM, He nognexar | connection therewith shall not be subject to the
noacyaHoCTM obwmx cydoB, a AomkHbl ObiTh | general courts of law, but shall be resolved by the
paspeLleHbl B TPETENCKOM cyae. Court of Arbitration.

12.3. B cnyyae, ecnu cnopbl unu pasHornacusa He | If the disputes or differences fail to be resolved by
cMOryT ObITb pa3peLleHbl MyTem NeperoBopoB B | negotiations within 90 days from their origination,
TeuyeHne 90 OHel C paThbl UX BO3HWMKHOBEHWs, | these disputes or differences shall be settled by the
Takve crnopbl Unn pasHornacus paspelwatotca B | Court of Arbitration in accordance with the rules of
TpPeTencKkoM Cyae B COOTBETCTBUM C npasunamu | procedure of the Arbitration Institute of Stockholm
n npouegypamn ApbutpaxHoro WHctutyTa | Chamber of Commerce. The venue of the
Crokronbmckon ToproBonm nanatbl. MecTom | arbitration shall be Stockholm, Sweden. English
paccmoTpeHns cnopa sBnsietca CrokronbmM, | language shall be used during Arbitration if not
LWseunsi. B kayecTBe s3blka Cydonpou3BOACTBa | agreed otherwise.

MCNoNb3yeTcs aHTMNACKUIA sI3bIK, eCcnu He ByaeT
[OCTUHYTO MHOW LOrOBOPEHHOCTH.

12.4. Hactosawwmn Jorosop Tonkyetcsi B cootBeTcTBUM | This agreement shall be governed by the Law of
c 3akoHamm LlBeumn, 3a wucknoyeHuem | Sweden except Imposing responsibilities between
onpegeneHus oreetcTBeHHocTen Mexay CO m | SO and FGC according to section 9 of this
®CK, ycTaHoBneHHbIX pa3sgenom 9 HacTosiwero | Agreement.

CornatueHus.

12.5. Pewennss  ykasaHHoro  TpeTenckoro cyga | The ruling of the Arbitration shall be final and
ABMSAIOTCA OKOHYaTenbHbIMU M 0b6si3aTenbHbiMKU | binding for the Parties.
ans CTOpoH.

13. YCnoBud KOHOMAEHLUUWAJIbBHOCTHU TERMS OF CONFIDENTIALITY

13.1 CopepxaHne  HacTosILLEro Cornawenusa | The content of this agreement is regarded as
ABNsAeTca obLWeCcTBEHHO AOCTYMHbLIM. public.
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14.

14.1.

14.2.

CPOK JENCTBUA COMMALLEHUSA

HacTosiee CornaweHue BcTynaetr B cuny B
MOMEHT ero nognucaxHusi Bcemu CTopoHamu.

CornaweHne HauvMHaeT gencreoBaTb 1 AHBaps
2012 roga v octaetca B curne go 1 mapta 2012
roga.

Heobxognmbim ycriosnem nepegauu
3ANEKTPO3IHEPrUN MO TPaHCrpaHWYHbIM CBS3aMm
ABnseTca TO, 4TOo pgaHHoe CornawleHue,
MexcnucteMHbii [Jorosop u CornaweHve no
akcnnyarauum NnoanncaHbl U 4eACTBYIOT.

Ko Bcem  ocTtanbHbIM BOnpocam, He
OrOBOPEHHbIM B HacTosulem CornawleHuu,
NPUMEHSIIOTCSH NonoXeHusi n ycrnosus
MexcuctemHoro [Joroeopa.

TERM OF AGREEMENT

This Agreement shall enter into force upon
signature by all Parties.

This agreement shall start to apply on 1st of
January 2012 and shall remain in force till 1st of
March 2012.

Prerequisite for power transmission across cross-
border connections is that this Agreement,
Intersystem Agreement and Operation Agreement
are signed and in force.

On all the other matters, which are not stipulated in
this Agreement the terms and conditions of the
Intersystem Agreement shall apply.

15.
151

15.2

15.3.

AOPYITUE YCINOBWA COIMALLEHUA

CTOpOHbI, Kaxgasi CO CBOEW CTOPOHbl, OyayT
BCAYECKM conencTeoBatb UCMONHEHNIO
Cornawenusi.  CTOpOHbl  He3aMeanUTENbHO
nepegaroT apyr apyry WHopmauuio,
HeobXoOMMYO [Ansi WCMOMHEHWs HacTosLwero
CornaweHus,, ctpeMsacb npy atom obecneunTtb
MakCMManbHO  BO3MOXHYID  aBToMaTtusaumio
npoLecca nepegayv uHcdopmaumm.

B Hactoswee CornaweHve MOryT BHOCUTLCS
N3MEHEHNS U OOMOSIHEHMS MyTEM MNOAMUCAHMSA
cornacoBaHHbIXx CTOpOHaMKM OOMOJSTHEHUA.

HanHoe CornaweHne nognMcaHo B Tpex
aK3emnngapax, ¢ 04MHaKOBbIM COAEpXXaHUEM Ha
PYCCKOM M  a@HIMUACKOM  A3blKaX, Kaxaas
CtopoHa nomny4aeT OAWMH 3K3eMnnsaAp Ha
aHImMUNACKOM U pycckoM fA3blkax. B cny4dae
pacxoXaeHui npesanupylowy cuny uMeet
AHIMUNCKUIA TEKCT.

OTHER CONDITIONS

The Parties, each from its part, shall promote due
functioning of this Agreement. The Parties shall
immediately provide each other with the
information needed for due functioning of this
Agreement aiming at making the information
exchange as automatic as possible.

Amendments and additions to this agreement shall
be made by means of appendices mutually agreed
upon by the Parties.

This Agreement is signed in three copies of equal
content in English and Russian, one copy in
English and in Russian given to each Party. In
case of any conflict the English version shall
prevail.
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16. KOPMOVMYECKUE AOPECA CTOPOH

OAOQ "®CK E3C "

Poccus
117630 r. MockBa

yn. Akagemuka Yenomes, 5a

OAO "COE3C"

Poccus
109074 r. MockBa

KuTanropoackuii npoesg, 7, cTp. 3

EINGRID OYJ

ApkagunaHkaty, 23 B
00100 XenbCUHKMK
duHNAaHamA

MNoanucu CtopoH

OAO «®CK E3C»

OAO «CO EJ3C»

LEGAL ADDRESSES OF THE PARTIES

JSC "FGC UES"

Russia
117630 Moscow

Academician Chelomeja St. 5A

JSC "SO Ups"
Russia
109074 Moscow

Kitaigorodsky travel, 7/ 3

EINGRID OYJ

Arkadiankatu 23 B
00100 Helsinki
Finland

Signatures of the Parties

Fingrid Oyj
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